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Fortsetzung 
 

der 1. Missionsreise 
 

in 
 

 Bebilderten 
der Ikonion 

 
1.)  1.) 

3 p a2 md dp ig  

evge,neto de. 
(Jetzt) individuell wurde es aber 

(Jetzt) individuell geschah es  
(Jetzt) sich entwickelte es  

 
prp dt  (a) dt ne 

evn  $E%ivkoni,w 

in der Bebilderten 
  (E)ikonion, 

 
a, B, C, R: prp ak ak ne [A prp ak / ak ne] 

|kata. to.| @ka&to.# 
|gemäß der| [gemäß-der] 

|entsprechend|  [entsprechend-der] 
 

pna ak ne   

auvto.   
selben Weise, daß 

 
if a2 dp kt  

eivs&elqei/n  
(de facto) hinein-zu kommen bestimmt war es 

 
prp ak 3 p pl ak ma prp ak 

 auvtou.j eivj 
hinein in sie hinein in 

h
für  

h
in 

 
 ak fe 

th.n sun&agwgh.n 

die Zusammen-Führungsort 
 Versammlungsort 
 Syn-agoge 

 
[a2, A, B, C, R: hebrÜ: aj gn ma pl] 

@tw/n VIoudai,wn# 
[der Dankendem Zugehörigen] 

 [Bekennendem Zugehörigen] 
 [Judäer] 
 [Juden] 

 
 if a1 ig av  

kai. lalh/sai ou[twj w[s&te 
und (jetzt) zu sprechen auf diese Weise, als-außerdem 

  also so daß 
  solcherart  
  so  

 
 if a2 kt 

 pisteu/sai 
möglich war es, (de facto) zur Treueverbindung zu kommen 

 (de facto) zur Treueverbindung einzugehen 
 (de facto) zum Glauben zu kommen 

 
prp gn aj gn ma pl 

 VIoudai,wn 

aus Dankendem Zugehörigen 

von Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden 

 
  prp gn 

te kai.  
außerdem auch aus 

  von 
 

gn ma pl  

~Ellh,nwn  
Zugehörigen zu der Öligen ja 

Zugehörigen zu sich Erbarmenden  
Zugehörigen zu nach Art des Gewundenen  

Zugehörigen zu der Art des Anschmiegsamen  
Griechen,  
Hellenen  

 
prp ak  ak ne pl ak ne 

  polu. plh/qoj 
hinein in eine vielzählige Fülle. 

h
für    

 

 

Fortsetzung 

der 

1. Missionsreise 

in 

der 

Stadt 

Ikonion 

 

Es 

geschah 

aber 

(jetzt)
a
 

individuell 

in 

der 

Stadt 

(E)ikonion 

gemäß 

derselben 

Weise, 

daß 

es 

h
für 

sie 

bestimmt 

war, 

(de facto)
a
 

h
in 

die Synagoge 

[der Juden] 

hineinzukommen 

und 

(jetzt)
a
 

auf diese Weise 

zu 

sprechen, 

so 

daß 

es 

möglich 

war, 

(de facto)
a 

zur 

Treueverbindung 

zu 

kommen, 

aus 

Juden 

außerdem 

auch 

aus 

Griechen, 

ja 

h
für 

eine 

vielzählige 

Fülle. 
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2.)  2.) 

  

oi ̀ de. 
Die aber 

 

pt a1 no ma pl ef 

av&peiqh,santej 
(definitiv) sich un-treu Verhaltenhabenden 

(definitiv) sich un-fügsam Verhaltenhabenden 
(definitiv) sich nicht-gefügthabenden 

(definitiv) un-überzeugbar gebliebenseienden 
(definitiv) sich nicht-überzeugenlassenhabenden 

(definitiv) widerspenstig gebliebenseienden 
(definitiv) in Widerspenstigkeit Verfallenseienden 

 

hebrÜ: no ma pl 3 p pl a1 ig 

VIoudai/oi evp&h,geiran 
Dankendem Zugehörigen (jetzt) allgebiets-erweckten sie 

Bekennendem Zugehörigen (jetzt) daraufhin-erweckten sie 
Judäer (jetzt) daraufhin-wachmachten sie 
Juden  

 

 3 p pl a1 ig 

kai. evka,kwsan 

und (jetzt) beübelten sie 
 (jetzt) in üble Gesinnung brachten sie 

 

 ak fe pl gn ne pl prp gn  

ta.j yuca.j tw/n   
die Erkaltenden derer aus den 

 zu Kühlenden    
 Behauchten    
 Beatmeten    
 Seelen    
 Psychen    

 

gn ne pl prp gn 

ev&qnw/n kata. 
sich-selbst als Gruppe Gesetzten herab 

sich-selbst als eigenwillig Zeigenden gegen 
aneinander Gewöhnten  

Nationen  
 

 gn ma pl 

tw/n av&delfw/n 

derjenigen, die des gleichen-Mutterschoßes sind 
die Brüder. 

 
3.)  3.) 

aj ak ma  

ìk&ano.n me.n 
Hinauf-reichend lange das bleibt 
Wieder-reichlich lange  

Hinreichend
hf

 lange  
Tauglich lange  
Tüchtig lange  

 

 ak ma  

ou=n cro,non  
daher Zeit dort 

 

a, B, C, R: 3 p pl a1 ig [A: 3 p pl ipe] 
|di&e,triyan| @di&e,tribon# 

|(jetzt) durch-das sich Zerreibende liefen sie| [durch-das sich Zerreibende liefen sie] 
|(jetzt) durch-das sich Abnutzende liefen sie| [durch-das sich Abnutzende liefen sie] 

|(jetzt) durch-die Straßen liefen sie| [durch-die Straßen liefen sie] 
|(jetzt) sich aufhielten sie| [sich aufhielten sie] 

 

 

 
als 

 

pt pr no ma pl md/ps dp 

parr&hsiazo,menoi 
individuell All-Fließen Habende 

individuell allbezüglich ungehindertes-Fließen Habende 
individuell allumfassenden-Redefluß Habende 

individuell freimütig Redende 
 

pt pr no ma pl md/ps dp (Vorgang) pt pr no ma pl md/ps dp (Zustand) 

  
All-Fließendwerdende All-Fließendseiende 

allbezüglich ungehindert-Fließendwerdende allbezüglich ungehindert-Fließendseiende 
allumfassend-Beredtwerdende allumfassend-Beredtseiende 

Freimütigwerdende Freimütigseiende 
 

prp dt  dt ma 

evpi. tw/| kuri,w| 
aufgrund von dem Geltenden 

  HERRN, 
 

1
aL: Nicht in Codex Alexandrinus 

 

Aber 

die 

(definitiv)
a
 

widerspenstig 

gebliebenseienden 

Juden 

erweckten 

(jetzt)
a
 

allgebiets 

die Seelen 

derer 

aus 

den 

Nationen, 

und 

sie 

brachten 

sie 

(jetzt)
a
 

in 

üble 

Gesinnung 

gegen 

die Brüder. 

 

Das bleibt daher: 

Hinreichend
hf 

lange 

Zeit 

hielten 

sie 

sich 

1
(jetzt)

a
 

dort 

als 

individuell 

freimütig 

Redende 

aufgrund 

von 

dem 

HERRN 

auf, 
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 pt pr dt ma a, A: prp dt 

tw/| marturou/nti evpi. 
dem Bezeugenden aufgrund von 

 

 dt ma  dt fe 

tw/| lo,gw| th/j ca,ritoj 
dem Wort der Befreudung 
dem Erwogenen  Freudebereitung 
dem Erwählten  Gnade 
dem Rechnungslegen  Gnadendarreichung 
dem Logos  Gunst 
der Logik  Begünstigung 

 

3 p gn ma a: pt pr gn ma 
auvtou/  |dido,ntoj| 

seiner, |des Gebenlassenden| 
 

[C] [A, B, C, R: prp dt  pt pr dt ma] 

@kai.#   @dido,nti# 
[auch] [aufgrund von dem Gebenlassenden] 

 

 ak ne pl   

 shmei/a kai.  
die Zeichen und die 

 Signale   
 Andeutungen   

 

ak ne pl if pr md/ps dp 

te,rata gi,nesqai 
Wunder selbst werden zu lassen 

Außernatürlichen selbst geschehen zu lassen 
 sich entwickeln zu lassen 

 

if pr md/ps dp (Vorgang) if pr md/ps dp (Zustand) 

  
werdengemacht werden zu lassen werdengemacht sein zu lassen 

in das Werden gebracht werden zu lassen in das Werden gebracht sein zu lassen 
in das Geschehen gebracht werden zu lassen in das Geschehen gebracht sein zu lassen 
in die Entwicklung gebracht werden zu lassen in die Entwicklung gebracht sein zu lassen 

 

prp gn  gn fe pl 3 p pl gn ma 

dia. tw/n ceirw/n auvtw/n 

durch die Hände, ihrerseits 
   ihre. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt („aufgrund von“ fehlt): 

„demjenigen, der dem Logos seiner 
d
 Befreudung (fortlaufend)

pt
 {diese} bezeugt, 

desjenigen, der es (fortlaufend)
pt

 geben läßt,“ 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 
„demjenigen, der aufgrund von dem Logos seiner 

d
 Befreudung (fortlaufend)

pt
 {diese} bezeugt, 

aufgrund von dem, der es (fortlaufend)
pt

 geben läßt,“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („aufgrund von“ fehlt): 

„demjenigen, der dem Logos seiner 
d
 Befreudung (fortlaufend)

pt
 {diese} bezeugt, 

aufgrund von dem, der es (fortlaufend)
pt

 geben läßt,“ 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 
„demjenigen, der aufgrund von dem Logos seiner 

d
 Befreudung (fortlaufend)

pt
 {diese} bezeugt, 

aufgrund von dem, der es auch (fortlaufend)
pt

 geben läßt,“ 
 

4.)  4.) 
3 p pl a1 ps ig   

evsci,sqh de. to. 
(Jetzt) zerrissen wurde sie aber die 

(Jetzt) zerspalten wurden sie   
 

no ne  gn fe 

plh/qoj th/j po,lewj 
Fülle der Vielige 

  aus vielen Bestehende 
  Stadt 

 

   

kai. oi ̀  
und die einen 

 

 3 p pl ipe prp dt  

me.n h=san su.n toi/j 
- das bleibt - waren sie samt den 

zwar    
 

hebrÜ: dt ma pl   

VIoudai,oij oi ̀  
Dankendem Zugehörigen die anderen 

Bekennendem Zugehörigen   
Judäern   
Juden,   

 

 prp dt  dt ma pl 

de. su.n toi/j avpo&sto,loij 
aber samt den Ab-Gestellten 

   Geschickten 
   Apo-Steln. 

 

 

1
demjenigen, 

1
der 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
bezeugt 

1
aufgrund 

1
von 

1
dem Logos 

1
seiner 

d
 Befreudung, 

1
desjenigen, 

1
der 

1
es 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
geben 

1
läßt, 

selbst 

Zeichen 

und 

Wunder 

durch 

ihre 
d
 Hände 

geschehen 

zu 

lassen. 

 

Aber 

die Fülle 

der 

Stadt 

wurde 

(jetzt)
a
 

zerspalten 

und 

die 

einen, 

- das bleibt - 

waren 

samt 

den Juden, 

die 

anderen 

aber 

samt 

den Aposteln. 
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5.)  5.) 

  

w`j de. 
Als aber 

 
3 p a2 md dp ig 

evge,neto 
(jetzt) individuell wurde es 

(jetzt) individuell geschah es 
(jetzt) sich entwickelte es 

 
 no fe 

 o`rmh. 
ein Anlauf 
eine Hast 

 
gn ne pl prp gn  

tw/n   
derer aus den 

 
gn ne pl 

ev&qnw/n 
sich selbst-als Gruppe Gesetzten 

sich selbst-als eigenwillig Zeigenden 
aneinander Gewöhnten 

Nationen, 

 
  

te kai. 
außerdem auch 

 
prp gn  

  
aus den 

 
hebrÜ: aj gn ma pl prp dt 

VIoudai,wn su.n 
Dankendem Zugehörigen samt 

Bekennendem Zugehörigen  
Judäern  
Juden  

 
 dt ma pl 

toi/j a;rcousin 
den Anfänglichen 

 Ranganfänglichen 
 am Anfang Stehenden 
 Fürsten, 

 
3 p pl gn ma  

auvtw/n  
ihrerseits um 

ihren,  

 
if a1 a1 ig  

ù&bri,sai kai. 
(jetzt) mit übergreifender-Wucht zu behandeln und 

(jetzt) zu befreveln  
(jetzt) frevlerisch zu behandeln  
(jetzt) übermütig zu behandeln  

 
if a1 if 3 p pl ak ma 

liqo&bolh/sai auvtou,j 
(jetzt) mit Steinen zu bewerfen sie, 

 

 

Als 

sich 

aber 

(jetzt)
a
 

ein 

Anlauf 

derer 

aus 

den 

Nationen, 

außerdem 

auch 

aus 

den 

Juden 

samt 

ihren 
d
 Fürsten 

entwickelte, 

um 

sie 

(jetzt)
a
 

mit 

übergreifender 

Wucht 

zu 

behandeln 

und 

(jetzt)
a
 

mit 

Steinen 

zu 

bewerfen, 
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6.)  6.) 

  

  
als dies 

 

pt a2 no ma pl kt 

sun&ido,ntej 
(de facto) im Zusammenhang-Gewahrthabende 

(de facto) im Zusammenhang-Wahrgenommenhabende 
(de facto) sich im Gewissen Befragthabender 

(de facto) bewußt Empfundenhabende 
 

3 p pl a2 ig 

kat&e,fugon 

(jetzt) allbezüglich-flohen sie 
(jetzt) hinab-flohen sie 

(jetzt) allbezüglich-entrannen sie 
(jetzt) hinab-entrannen sie 

(jetzt) sich allbezüglich-in Verbannung begaben sie 
 

prp ak  ak fe pl 

eivj ta.j po,leij 
hinein in die Vieligen 

h
in Richtung auf  aus vielen Bestehenden 

  Städte 
 

 ltÜ: gn fe  

th/j Lukaoni,aj  
des Lichtartigen : 

 Wolfartigen  
 Lykaonia  

 

 ak fe   

 Lu,stran kai.  
Die Losmachung und die 

 Lystra   
 

ak fe   ak fe 

De,rbhn kai. th.n peri,&cwron 

Hautschlagestätte und den umgebenden-Raum 
Prügelstätte  die Um-Gegend. 

Derbe    
 

7.)  7.) 

  

kav&kei/  
Und-dort als 

 

pr pr no ma pl md/ps 

euv&aggelizo,menoi 
individuell das Wohl-Kündende 

individuell das Wohl-Verkündende 
individuell frohe-Botschaft Verkündende 

individuell Ev-angelium Verkündende 
 

pr pr no ma pl md/ps (Zustand) 

 
zum Wohl-Künden Veranlaßtseiende 

zum Wohl-Verkünden Veranlaßtseiende 
zum frohe-Botschaftverkünden Veranlaßtseiende 

zum Ev-angeliumverkünden Veranlaßtseiende 
 

pr pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

 
zum Wohl-Künden Veranlaßtwerdende 

zum Wohl-Verkünden Veranlaßtwerdende 
zum frohe-Botschaftverkünden Veranlaßtwerdende 

zum Ev-angeliumverkünden Veranlaßtwerdende 
 

3 p pl ipe 

h=san 

waren sie. 
 

 

flohen 

sie 

(jetzt)
a
, 

nachdem 

sie 

dies 

(de facto)
a 

(allmählich)
pt

 

im 

Zusammenhang 

wahrgenommen 

hatten, 

hinab 

hinein 

in 

die 

Städte 

der 

Landschaft 

des 

Lykaonia: 

Die 

Stadt 

Lystra 

und 

die 

Stadt 

Derbe 

und 

die 

Umgegend. 

 

Und 

dort 

waren 

sie 

als 

individuell 

frohe 

Botschaft 

Verkündende. 
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8.)  8.) 

 pna no ma 

kai, tij 
Und irgend 

 
ir
ein 

 
no ma  

avnh.r  
Mann, irgend 

 
ir
ein 

 
a, B: aj no ma prp dt 

av&du,natoj evn 
Un-Vermögensmächtiger in 

Ohn-Mächtiger  
nicht-Könnender  

Un-Fähiger  
Un-Dynamischer  

a2, A, C, R = 3 a2, A, C, R = 1 

 
 dt ne pl 

 Lu,stroij 
den Losmachungen 

 Lystra-Bereichen, 
 a2, A, C, R = 2 

 
prp dt  

 toi/j 
in den 

 
dt ma pl 3 p ipe md/ps 

posi.n evka,q&hto 
Füßen individuell sein Dasein-herab hatte er 

 individuell Herab-Sitz hatte er 
 individuell danieder-saß er 
 individuell 

hb
Sitz hatte er, 

 
3 p ipe md/ps (Vorgang)  

  
zum sein Dasein-Herabhaben wurde er dort, 

zum Herab-Sitzhaben veranlaßt wurde er  
zum Danieder-Sitzen veranlaßt wurde er  

zum 
hb

Sitz haben veranlaßt wurde er  

 
  

  
irgend schon 

ir
ein bereits

 

 
aj no ma prp gn 

cwlo.j evk 
Hinkender aus an 

Lahmer  

 
 gn fe 

 koili,aj 
dem Gewölbten 
der Höhlung 
der Leibeshöhle 

 
 gn fe 

 mhtro.j 
der Mutter, 

 
3 p gn ma pna no ma 

auvtou/ o]j 
seiner, welcher 

 
 3 p a1 kt 

ouv&de,&pote peri&epa,thsen 

nicht-aber-irgendwann (de facto) umher-getreten war er 
nicht-aber-einst (de facto) gewandelt war er. 

niemals  

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Und 
ir
ein Mann in den Bereichen der Stadt Lystra, 

ir
ein Unfähiger in den Füßen,“ 

 

Luftsprung 

ir
eines 

Mannes 

in 

der 

Stadt 

Lystra 

 

1
Und 

1ir
ein 

1
Mann, 

1ir
ein 

1
Unfähiger 

1
in 

1
den 

1
Bereichen 

1
der 

1
Stadt 

Lystra 

1
in 

1
den 

1
Füßen, 

saß 

individuell 

dort 

danieder, 

ir
ein 

bereits 

Hinkender 

aus 

der 

Leibeshöhle 

seiner 

Mutter 

an, 

welcher 

(de facto)
a
 

niemals 

gewandelt 

war. 
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9.)  9.) 

pna no ma a: 
ou-toj  

Dieser |zunächst 
 

 a, A: 3 p a1 kt 

|ouvk| |h;kousen| 

nicht| |(de facto) hörte er| 
 

[B, C, R: 3 p ipe] prp gn 

@h;kouen#  
[hörte er] seitens 

 gebiets 
 

 gn ma 

tou/ Pau,lou 

des Ruhenden 
 Aufhörenden 
 Paulus, 

 
  

  
des irgend 

 
ir
etwas 

 
  

  
zu ihm 

 
a: pt pr gn ma [a2, A, B, C, R: pt pr gn ma] 

|le,gontoj| @lalou/ntoj# 
|Wortenden| [Sprechenden], 

|Worte Gebrauchenden|  
|Sagenden|  

 
pna no ma   

o]j   
welcher war er ein 

 
pt a1 no ma ig 

av&teni,saj 
(jetzt) sich zugleich-Gestreckthabender 

(jetzt) zugleich-angespannt Angeblickthabender 
(jetzt) zugleich-angespannt Angesehenhabender 

 
 3 p dt ma 

 auvtw/| 
zu ihm 
- ihn 
- ihn 

 
   

kai.   
und war er ein 

 
pt a1 no ma ig  

ivdw.n o[ti 
(jetzt) Gewahrthabender daß 

(jetzt) Wahrgenommenhabender,  
 

3 p pr  

e;cei  
hat er die 

 das 
 das 
 den 

 
ak fe prp gn 

pi,stin  
Treuefähigkeit betreffs 

Zutrauen  
Vertrauen  
Glauben  

 
gn ne if a1 ps kt 

tou/ swqh/nai 
dessen, (de facto) gerettet zu werden, 

 (de facto) errettet zu werden 
 (de facto) in das Heil gebracht zu werden 
 (de facto) in das Soziale geholfen zu werden 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Dieser hörte (de facto)
a
 seitens des Paulus, 

des 
ir
etwas zu ihm sprechenden,“ 

1
aL, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben (ipe statt a): 

„Dieser hörte seitens des Paulus, 
des 

ir
etwas zu ihm sprechenden Paulus,“ 

 

1
Dieser 

1
hörte 

1
(de facto)

a
 

1
zunächst 

1
nicht 

1
seitens 

1
des 

1
Paulus, 

1
des 

1ir
etwas 

1
zu 

1
ihm 

1
sagenden, 

welcher 

einer 

war, 

der 

ihn 

(jetzt)
a
 

zugleich 

(allmählich)
pt

 

angespannt 

angeblickt 

hatte 

und 

einer, 

der 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

wahrgenommen 

hatte, 

daß 

er 

das 

Vertrauen 

betreffs 

dessen 

hat, 

(de facto)
a
 

gerettet 

zu 

werden, 
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10.)  10.) 

 3 p a1 ig prp dt a, B, C 

 ei=pen   
welcher (jetzt) sagte er infolge |einer| 

  
i
mit  

 
aj dt fe [A, R] dt fe  

mega,lh| @th/|# fwnh/|  
großen [der] Stimme : 

 
[C: 2 p dt 1 p pr prp dt 

@soi le,gw evn 
[Dir worte ich in 

 [als Wort gebrauche ich]  
 [sage ich]  

 
 dt ne 

tw/| ov&no,mati 
dem, welches-Denken Bestimmendes ist, 
[dem, welches-bestimmungsgemäß ist,] 
[dem, welches-gesetzmäßig ist,] 
[dem Namen] 

 
 gn ma 

tou/ kuri,ou 
des Geltenden 

 [Herrn,] 

 
 hebr: gn ma  gn ma] 

 VIh&sou/  cristou/# 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung des sich als Brauchbar Erweisenden 

 [Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung]  [Brauchbargemachten] 
 [werdenmachenden-Rettrufers]  [Bedarfsgerechten] 
 [Werdenmachenden,-der Rettung ist,]  [Gemilderten] 
 [<JHWH>,-der Rettung ist,]  [Gesalbten] 
 [<JHWHs>-Rettrufers]  [Bestrichenen] 
 [Je-sus,]  [Christus] 
 [Jöho-schua]   

 
 

 
:] 

 
2 p a2 i! ig 

avna,&sthqi 
(Jetzt) hinauf-stehe du 

(Jetzt) auf-stehe du, 
(Jetzt) dich aufmache,-um den Standort zu verlassen 

 
 pr ak  ak ma pl 

 evpi. tou.j po,daj 
dich stelle du auf die Füße, 

 
2 p gn a, B, C, R: aj no ma 

sou |ovrqo,j| 
deinerseits richtig 

deine, fehlende Zusatz-Zeichen bei Codex A 

 
[A: (no ma)]   

@orqroj#  kai. 
[(Frühe)] ! Und 

 
3 p a1 md dp kt 

h[lato 
(de facto) individuell die Stellung änderte er 

(de facto) individuell aus seiner Stellung wechselte er 
(de facto) individuell einen Luftsprung machte er 

 
a, A, C, R 3 p ipe 

kai. peri&epa,tei 
und umher-trat er 

 wandelte er. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„welcher (jetzt)
a i

mit der großen Stimme“ 
2
aL, Codex Vaticanus schreibt („und“ fehlt): 

„Und er machte (de facto)
a
 individuell einen Luftsprung. Er wandelte.“ 

 

welcher 

(jetzt)
a
 

i
mit 

1
einer 

1
großen 

1
Stimme 

sagte: 

[Ich 

sage 

dir 

in 

dem, 

welches 

Denken 

Bestimmendes 

des 

Herrn 

Jesus 

Christus 

ist:] 

Stehe 

(jetzt)
a
 

auf, 

stell 

dich 

richtig 

auf 

deine 
d
 Füße! 

2
Und 

2
er 

2
machte 

2
(de facto)

a
 

2
individuell 

2
einen 

2
Luftsprung, 

2
und 

2
er 

2
wandelte. 
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Gleichsetzung  Wohlkünder 
Gleichmachung  Wohlverkünder 

Vergleich  frohe Botschaft Bringenden 
Ähnlichmachung der Evangeliumsverkünder 

 
infolge von 

i
mit 

 
Einsetzer{schafte}n 
Absetzer{schafte}n 

Schauenden{schaften} 
Götter{schafte}n 

 
11.)  11.) 

 a, a2, A, B [C, R] no ma pl 

oi[ |te| @de.# o;cloi 
Die |außerdem| [aber] Belästigenden 

   Mengen 
   Volksmengen 

 
 pt a1 no ma pl ig 

 ivdo,ntej 
als (jetzt) Gewahrthabende 

 (jetzt) Wahrgenommenhabende, 

 
pna ak ne 3 p a1 kt 

o] evpoi,hsen 
welches (de facto) getan hatte er 

 (de facto) gemacht hatte er 

 
 no ma 

 Pau/loj 
der Ruhende 

 Aufhörende 
 Paulus, 

 
3 p pl a1 ig  

evp&h/ran th.n 
(jetzt) allgebiets-hoben sie die 
(jetzt) daraufhin-hoben sie  

(jetzt) erhoben sie  

 
ak fe [a2, A, B, C, R: 3 p gn ma] 

fwnh.n @auvtw/n# 
Stimme [ihrerseits] 

 [ihre,] 

 
  

  
als in 

 
ltÜ: av pt pr no ma pl  

Lukaonisti. le,gontej  
lichtartigem Wortende : 
wolfsartigem die Worte Gebrauchende  
lykaonisch Sagende  

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben: 

„Als die Volksmengen außerdem (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 wahrgenommen hatten, 

welches Paulus (de facto)
a
 getan hatte, 

erhoben sie (jetzt)
a
 ihre 

d
 Stimme,“ 

1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Aber als die Volksmengen (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 wahrgenommen hatten, 

welches Paulus (de facto)
a
 getan hatte, 

erhoben sie (jetzt)
a
 ihre 

d
 Stimme,“ 

 

Gleichsetzung 

der 

frohe 

Botschaft 

Bringenden 

i
mit 

Götterschaften 

 

1
Als 

1
die 

1
Volksmengen 

1
außerdem 

1
(jetzt)

a
 

1
(in der Folge)

pt
 

1
wahrgenommen 

1
hatten, 

1
welches 

1
Paulus 

1
(de facto)

a
 

1
getan 

1
hatte, 

1
erhoben 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1
die 

1
Stimme, 

indem 

sie 

(wie folgt)
pt

 

in 

lyakonisch 

sagten: 
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 no ma pl 

oi ̀ qeoi. 
Die Einsetzer{schaften} 

 Absetzer{schaften} 
 Schauenden{schaften} 
 Götter{schaften} 

 
 pt a1 no ma pl ps kt 

 o`moiwqe,ntej 
als (de facto) Gleichgemachtworden(seiend)e 

 (de facto) Ähnlichgemachtworden(seiend)e 
 

a: no ma pl 

 |avn&qr&w,poi| 
|die Hinauf-Gewandt-Eraugende| 

 |empor-ragend-Augende| 
 |Hinauf-Gedrehte| 
 |Männer-Augen| 
 |Antlitze

2
-der Männer

1
|
 

 |Angesichter
2
-der Männer

1
|
 

 |Menschen| 
 

[a2, A, B, C, R: dt ma pl] 

 @avn&qr&w,poij# 
[den Hinauf-Gewandt-Eraugenden] 

 [empor-ragend-Augenden] 
 [Hinauf-Gedrehten] 
 [Mannes-Augen] 
 [Antlitzen

2
-der Männer

1
]
 

 [Angesichtern
2
-der Männer

1
]
 

 [Menschen] 
 

3 p pl a2 ig prp ak 

kat&e,bhsan pro.j 
(jetzt) herab-gestiegen sind sie zu 

 
1 p pl ak  

h`ma/j  
uns ! 

 
1
aL, 2. Korr. Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Die Götterschaften, die (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 den Menschen gleichgemacht worden sind,“ 

 

1
Die 

 
1
Götterschaften, 

 
1
als 

 
1
solche, 

 
1
die 

 
1
(de facto)

a 

 
1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt 

 
1
Menschen 

 
1
gleichgemacht 

 
1
worden 

 
1
sind, 

 
sind 

 
(jetzt)

a 

 
zu 

 
uns 

 
herabgestiegen! 

 
5 Mos 10.17 

 
1 Mos 6.2+4 
Apg 12.22 
Apg 28.6 

Jud 6 
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12.)  12.) 

3 p pl ipe  

evka,loun  
Riefen sie - 

Beriefen sie als 
Einluden sie als 

 
  

te to.n 
außerdem das / den 

 
hebrÜ: ak ma 

Bar&naba/n 
Korn- / Verklärten- / Erschaffenen- / Sohn-des Prophezeiens / -der Prophetie 

Bar-nabas 
 

prp ak  

  
um und um den 

umschreibend  
 

ak ma  

Di,a to.n 
Siedeheißen, den 

Zeus  
 

 ak ma 

de. Pau/lon 
aber Ruhenden 

 Aufhörenden 
 Paulus 

 

prp ak  

  
um und um den 

umschreibend  
 

ak ma a 

~Ermh/n |evp&ei.| 
Übersetzer |wenn-daraufhin| 

Dolmetscher, |weil| 
Dolmetsch  

Hermes,  
 

[a2, A, B, C, R] 3 p no ma 

@evp&ei&dh.# auvto.j 
[wenn-aber-daraufhin] er 

[weil nun]  
 

3 p ipe  

h=n o ̀
war er der 

 
pt pr no ma md/ps dp 

h`gou,menoj 
individuell dem Ziel Zuführende 

individuell dem Zwischenziel Zuführende 
individuell Leitende 

 
pt pr no ma md/ps dp (Vorgang) 

 
zum dem Zielzuführen Veranlaßtwerdende 

zum dem Zwischenzielzuführen Veranlaßtwerdende 
zum Leiten Veranlaßtwerdende 

 
pt pr no ma md/ps dp (Zustand) 

 
zum dem Zielzuführen Veranlaßtseiende 

zum dem Zwischenzielzuführen Veranlaßtseiende 
zum Leiten Veranlaßtseiende 

 
prp gn  gn ma 

 tou/ lo,gou 

betreffs des Wortes. 
 des Erwogenen 
 des Erwählten 
 des Rechnungslegen 
 des Logos’ 
 der Logik 

 

 

Sie 

 
riefen 

 
den 

 
Barnabas 

 
umschreibend 

 
>>>den Siedeheißen<<<, 

 
aber 

 
den 

 
Paulus 

 
umschreibend 

 
>>>den Dolmetscher<<<, 

 
weil 

 
er, 

 
ja 

 
er, 

 
[nun] 

 
individuell 

 
der 

 
dem 

 
Ziel 

 
Zuführende 

 
betreffs 

 
des 

 
Wortes 

 
war. 
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13.)  13.) 

  

o[ te 
Der außerdem 

 
no ma  

i`ereu.j tou/ 
Geweihte des 
Priester  

 
gn ma  pt pr gn ma 

Dio.j tou/ o;ntoj 
Siedeheißen des Seienden 

Zeus,  Bedeutenden 

 
prp gn  gn fe 

pro. th/j po,lewj 
vor der Vielige 

  aus vielen Bestehende 
  Stadt, 

 
 ak ma pl  

 tau,rouj kai. 
die Stiere und 

 Tauros  

 
 ak ne pl prp ak 

 ste,mmata evpi. 
die Steifgemachten auf 

 Kränze  

 
 ak ma pl  

tou.j pulw/naj  

die Getore als 
 Portale  

 
pt a1 no ma ig prp dt  

evne,gkaj su.n toi/j 
(jetzt) Gebrachthabender samt den 
(jetzt) Getragenhabender zusammen mit  

 
dt ma pl 3 p ipe if pr 

o;cloij h;qelen qu,ein 

Belästigenden den Willen hatte er, schlachtzuopfern. 
Mengen   

Volksmengen   
 

 

Außerdem 

hatte 

der 

Priester 

des 

Zeus, 

- desjenigen, 

der 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

vor 

der 

Stadt 

war -, 

den 

Willen, 

nachdem 

er 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

Stiere 

und 

Kränze 

auf 

die 

Portale 

gebracht 

hatte, 

samt 

den 

Volksmengen 

schlachtzuopfern. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dan 2.46 
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Nichtgeben eines Sitzes  Gleichsetzung 
Ablehnung  Gleichmachung 
Aufhebung  Vergleich 

Ungültigkeitserklärung der Ähnlichmachung 
 

infolge von 
i
mit 

 
Einsetzern 
Absetzern 

Schauenden 
Göttern 

 
14.)  14.) 

  

  
Als dies 

 
pt a1 no ma pl ig  

avkou,santej de. 
(jetzt) Gehörthabende aber 

 
 no ma pl  

oi ̀ avpo,&stoloi  
die Ab-Gestellten das / der 

 Geschickten  
 Apo-Stel  

 
hebrÜ: no ma 

Bar&naba/j 
Korn- / Verklärte- / Erschaffene- / Sohn-des Prophezeiens / -der Prophetie 

Bar-nabas 
 

  no ma 

kai.  Pau/loj 
und der Ruhende 

  Aufhörende 
  Paulus 

 
 pt a1 no ma pl kt 

 dia&rrh,xantej 
als (de facto) durch und durch-Zerfetzthabende 

 (de facto) durchweg-Zerfetzthabende 
 

 ak ne pl 

ta. ìma,tia 
die Beriemten 

 mit Riemen Zusammengehaltenen 
 Gewänder, 

 
a, C, R: 3 p pl gn ma [a2, A, B: 3 p pl gn ma] 

|auvtw/n| @è&autw/n# 
|ihrerseits| [ihrer-selbst] 

|ihre,|  
 

3 p pl a1 ig prp ak 

evx&eph,dhsan eivj 
(jetzt) mit den Füßen

2
-hinaussprangen

1
 sie hinein in 

(jetzt) hinaus-sprangen sie 
h
in 

 
 ak ma 

to.n o;clon 
die Belästigende 

 Menge 
 Volksmenge 

 
 pt pr no ma pl 

 kra,zontej 
als Schreiende 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben: 

„nachdem sie (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 die Gewänder ihrerselbst zerfetzt hatten,“ 

 

Ablehnung 

der 

Gleichsetzung 

i
mit 

Göttern 

 

Als 

aber 

die 

Apostel, 

Barnabas 

und 

Paulus, 

dies 

(jetzt)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

gehört 

hatten, 

sprangen 

sie 

(jetzt)
a
, 

1
nachdem 

1
sie 

1
(de facto)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
ihre 

d
 Gewänder 

1
zerfetzt 

1
hatten, 

hinaus 

h
in 

die 

Volksmenge 

als 

Schreiende 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 26.65 
Mar 14.63 
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15.)  15.) 

 pt pr no ma pl  

kai. le,gontej  
und Wortende : 

 die Worte Gebrauchende  
 Sagende  

 

vo vo ma pl pn ak ne 

 a;ndrej ti, 
Ihr Männer, was 

 

pn ak ne pl  2 p pl pr  

tau/ta  poiei/te  
diese Dinge tut ihr ? 

  macht ihr  
 

 1 p pl no aj no ma pl 

kai. h`mei/j o`moio&paqei/j 
Auch wir, Gleich-Leidende 

  Homöo-Pathische 
 

1 p pl pr 2 p pl dt  

evsmen ùmi/n  
sind wir euch als 

 

no ma pl  

a;n&qr&wpoi  
Hinauf-Gewandt-Eraugende als 

empor-ragend-Augende  
Hinauf-Gedrehte  
Männer-Augen  

Antlitze
2
-der Männer

1 
 

Angesichter
2
-der Männer

1 
 

Menschen  
 

pt pr no ma pl md/ps 

euv&aggelizo,menoi 
individuell das Wohl-Kündende 

individuell das Wohl-Verkündende 
individuell frohe-Botschaft Verkündende 

individuell Ev-angelium Verkündende 
 

pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

 
zum Wohl-Künden Veranlaßtseiende 

zum Wohl-Verkünden Veranlaßtseiende 
zum frohe-Botschaftverkünden Veranlaßtseiende 

zum Ev-angeliumverkünden Veranlaßtseiende 
 

pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

 
zum Wohl-Künden Veranlaßtwerdende 

zum Wohl-Verkünden Veranlaßtwerdende 
zum frohe-Botschaftverkünden Veranlaßtwerdende, 

zum Ev-angeliumverkünden Veranlaßtwerdende 
 

2 p pl ak prp gn pn gn ne pl  

ùma/j avpo. tou,twn tw/n 
euch von diesen den 

 

aj gn ne pl if pr prp ak 

matai,wn evpi&stre,fein evpi. 
Eitlen allgebiets-zu wenden auf zu 

Nichtigen allgebiets-wegzuwenden  
Erfolglosen allgebiets-umzuwenden  

 allgebiets-zurückzukehren  
 zu bekehren  

 

a, D ak ma  pt pr ak ma 

to.n qeo.n  zw/nta 

den Einsetzer den Lebenden, 
 Absetzer   
 Schauenden   
 Gott,   

 

pna no ma 3 p a1 kt 

o]j evpoi,hsen 
welcher (de facto) tätigend bewirkt hat er 

 (de facto) gemacht hat er 
 

 ak ma   ak fe 

to.n ouvr&ano.n kai. th.n gh/n 
den sichtbar-Oberen und das Erdland 

 Himmel  die Erde 
 

  ak ma  aj ak ne pl 

kai. th.n qa,lassan kai. pa,nta 
und das Meer und alle 

 

ak ne pl prp dt 3 p pl dt ne  

ta. evn auvtoi/j  
die in ihnen seienden, 

 

 

und 

Sagende: 

Ihr 

Männer, 

was 

tut 

ihr 

diese 

Dinge? 

Auch 

wir, 

wir 

sind 

als 

Menschen, 

Leidende 

gleich 

euch, 

indem 

wir 

individuell 

(weiterhin)
pt

 

frohe 

Botschaft 

verkünden, 

euch 

von 

den 

diesen 

Nichtigen 

allbezüglich 

wegzuwenden 

auf 

den 

lebenden 

Gott 

zu, 

welcher 

(de facto)
a
 

den 

Himmel 

und 

die 

Erde 

und 

das 

Meer 

gemacht 

hat, 

und 

alle 

die, 

die 

in 

ihnen 

seienden, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 10.26 
 

Jak 5.17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 32.21 
1 Sam 12.21 

Jer 14.22 
Jona 2.9 

 
 
 
 
 
 
 

Jer 10.10 
1 Thes 1.9 
Apg 15.19 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 1.1 
2 Mos 20.11 

Ps 33.6 
Ps 146.6 
Neh 9.6 

Apg 4.24 
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16.)  16.) 

pna no ma prp dt  

o]j evn tai/j 
welcher in den 

 
pt pe dt fe pl md/ps dp 

par&w|chme,naij 
sich für das Daneben-Habhaftmachenlassen{müssen}den 

sich in das Daneben-Vergehenmachenlassen{müssen}den 
sich unmittelbar-zum Vergehen Bestimmenlassen{müssen}den 

 
pt pe dt fe pl md/ps dp 

 
für das Daneben-Habhaftgemachtworden(seiende)en 

in das Daneben-Vergehengemachtworden(seiende)en 
unmittelbar-zum Vergehen Bestimmtworden(seiende)en 

 
dt fe pl 3 p a1 kt  

geneai/j ei;asen  
Werdelinien (de facto) zuließ er, daß 

Geschlechtern   
Generationen   

 
prp ak ak ne pl  

 pa,nta ta. 
hinein in all die 

h
für   

 
ak ne pl  

e;&qnh  
sich selbst-als Gruppe Gesetzten zuteil wird es, 

sich selbst-als eigenwillig Zeigenden  
aneinander Gewöhnten  

Nationen  
 

if pr md/ps if pr md/ps (Zustand) 

poreu,esqai  
individuell gehen zu lassen zum Gehen veranlaßt zu sein 

 
if pr md/ps (Vorgang) prp dt 

  
zum Gehen veranlaßt zu werden in 

 
 dt fe pl 3 p pl gn ne 

tai/j o`doi/j auvtw/n 

den Wegen, ihrerseits 
  ihren. 

 

 

welcher 

in 

den 

Geschlechtern, 

denen, 

die 

(allmählich)
pt

 

unmittelbar 

zum 

Vergehen 

bestimmt 

worden 

waren, 

(de facto)
a
 

zuließ, 

daß 

es 

h
für 

all 

die 

Nationen 

zuteil 

wird, 

zum 

Gehen 

in 

ihren 
d
 Wegen 

veranlaßt 

zu 

werden, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 8.20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 18.14 
Ps 147.20 

 
 
 
 
 
 

Apg 14.18 
 
 

Apg 7.42 
Apg 17.30 

 
Röm 1.24+26 
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17.)  17.) 
a [a2, A, B, C, R]  

|kai,&toi&ge| @kai,&toi# ouvk 
|und-solches-doch| [und-solches] nicht 

|obgleich-doch| [obgleich]  
 

aj ak ma a, A, B: prp ak 3 p ak ma 
av&ma,rturon  |auvto.n| 
un-bezeugt |in Bezug auf ihn| 

ohne-Zeugnis  |sich selber| 
 

[a2, C, R: 3 p ak ma] 3 p a2 kt 

@è&auto.n# avf&h/ken 
[sich-selber] (de facto) von sich aus-gelassen hat er, 

 

 pt pr no ma 

 avgaq&ourgw/n 
als erwiesenermaßen führungsbefähigtes Wirkender 

 Gutes-Wirkender 
 

av  
ouvr&ano,&qen  

im sichtbar-Oberen-sitzhabend als 
im Himmel-sitzhabend  

 

a, B, C, R: 2 p pl dt a, a2, A: pt pr no ma 

ùmi/n didou.j 
euch Gebender 

 B, C, R = 2 
 

 ak ma pl   ak ma pl 

 ùetou.j kai.  kairou.j 
die Wasserschwälle und die Gelegenheiten 

 Beregnungen   Fristen, 
    Zeitspannen 
 B, C, R = 1    

 

 aj ak ma pl  

 karpo&fo,rouj  
die Frucht-Tragende, als 

 Frucht-Bringende  
 

 pr pr no ma prp gn 

 evm&piplw/n  
{dadurch} hinein-Füllender mit 

 innen-Füllender  
 Ein-Füllender  
 An-Füllender  

 

 gn fe  prp gn  

 trofh/j kai.   
der Nahrung und mit der 

 Ernährung    
 

gn fe  ak fe pl 

euv&fro&su,nhj ta.j k&ardi,aj 
Wohl-Gesonnes-insgesamt die auch-Betränkten 

Wohl-Gesonnenheit  auch-Begossenen 
Fröhlichkeit  auch-Bewässerten 

  auch-Befruchteten 
  Herzen 

 

a, a2, B, (C): 2 p pl gn [a2, A, (C), R: 1 p pl gn] 

|u`mw/n| @h`mw/n# 
|eurerseits| [unsererseits] 

|eure| [unsere]. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt („doch“ und „euch“ fehlt): 

„obgleich er (de facto)
a
 von sich aus sich selber nicht ohne Zeugnis gelassen hat, 

als erwiesenermaßen führungsbefähigtes Wirkender, 
als im Himmel sitzhabend Gebender Wasserschwälle und fruchttragende Fristen 
und als {dadurch} Anfüllender unsere 

d
 Herzen mit Nahrung und mit Fröhlichkeit.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („doch“ und „euch“ fehlt): 

„obgleich er (de facto)
a
 von sich aus sich selber nicht ohne Zeugnis gelassen hat, 

als erwiesenermaßen führungsbefähigtes Wirkender, 
als im Himmel sitzhabend Gebender Wasserschwälle und fruchttragende Fristen 
und als {dadurch} Anfüllender unsere 

d
 Herzen mit Nahrung und mit Fröhlichkeit.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („doch“ fehlt, auch Wort-Reihenfolge): 

„obgleich er (de facto)
a
 von sich aus sich selber nicht ohne Zeugnis gelassen hat, 

als erwiesenermaßen führungsbefähigtes Wirkender, 
als im Himmel sitzhabend euch Wasserschwälle Gebender und fruchttragende Fristen 

und als {dadurch} Anfüllender eure 
d
 Herzen mit Nahrung und mit Fröhlichkeit.“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt („doch“ fehlt, auch Wort-Reihenfolge): 

„obgleich er (de facto)
a
 von sich aus sich selber nicht ohne Zeugnis gelassen hat, 

als erwiesenermaßen führungsbefähigtes Wirkender, 
als im Himmel sitzhabend euch Wasserschwälle Gebender und fruchttragende Fristen 

und als {dadurch} Anfüllender eure 
d
 Herzen mit Nahrung und mit Fröhlichkeit.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt („doch“ fehlt, auch Wort-Reihenfolge): 

„obgleich er (de facto)
a
 von sich aus sich selber nicht ohne Zeugnis gelassen hat, 

als erwiesenermaßen führungsbefähigtes Wirkender, 
als im Himmel sitzhabend euch Wasserschwälle Gebender und fruchttragende Fristen 

und als {dadurch} Anfüllender unsere 
d
 Herzen mit Nahrung und mit Fröhlichkeit.“ 

 
1
obgleich 

 
1
doch 

 
1
er 

 
1
(de facto)

a 

 
1
von 

 
1
sich 

 
1
aus 

 
1
sich 

 
1
selber 

 
1
nicht 

 
1
ohne 

 
1
Zeugnis 

 
1
gelassen 

 
1
hat, 

 
1
als 

 
1
erwiesenermaßen 

 
1
führungsbefähigtes 

 
1
Wirkender, 

 
1
als 

 
1
im 

 
1
Himmel 

 
1
sitzhabend 

 
1
euch 

 
1
Gebender 

 
1
Wasserschwälle 

 
1
und 

 
1
fruchttragende 

 
1
Fristen 

 
1
und 

 
1
als 

 
1
{dadurch} 

 
1
Anfüllender 

 
1
mit 

 
1
Nahrung 

 
1
und 

 
1
mit 

 
1
Fröhlichkeit 

 
1
eure 

d
 Herzen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 1.19+20 
Apg 17.26+27 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 5.45 
Heb 11.27 

 
 
 
 
 

3 Mos 26.4 
Jer 5.24 
Ps 147.8 

 
 
 

Ps 65.10+11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 145.16 
 
 

1 Tim 6.17 
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18.)  18.) 

  pna ak ne pl 

kai.  tau/ta 
und als diese 

 

 pt pr no ma pl av 

 le,gontej mo,lij 
Dinge Wortende mit Mühe 

 als Worte Gebrauchende kaum 
 Sagende,  

 

3 p pl a1 kt 

kat&e,pausan 
(de facto) allbezüglich-beruhigten sie 

(de facto) allbezüglich-zur Ruhe brachten sie 
(de facto) allbezüglich-zum Aufhören brachten sie 

(de facto) beruhigten sie 
 

 ak ma pl prp gn gn ne 

tou.j o;clouj  tou/ 
die Belästigenden betreffs dessen, 

 Mengen   
 Volksmengen,   

 

 if pr 3 p pl dt ma 

mh. qu,ein auvtoi/j 
nicht schlachtzuopfern ihnen, 

 

[C: if pr md/ps 

@avlla. poreu,esqai 
[etwas anderes ist bestimmt individuell gehen zu lassen 

[sondern]  
 

if pr md/ps (Vorgang) if pr md/ps (Zustand) 

  
zum Gehen veranlaßt zu werden zum Gehen veranlaßt zu sein 

 

 prp ak aj ak ma pl 

  ek̀ato.n 
bestimmt war es hinein in hunderte 

 [
h
für]  

 

prp ak  aj ak ne pl] 

eivj ta. i;dia# 
hinein in die eigenen.] 

[
h
in Richtung auf]  [laienhaften] 

  [idiotischen] 

 
  Ruhenden 
  Aufhörenden 

Steinigung des Paulus 
 

19.)  19.) 
[C: prp gn  pt pr gn ma pl 

  @dida,skonta 
[Durchweg des Lehrenden 
[Während]   

 

3 p pl a1 ig] a, A, B, R: 3 p pl a2 dp ig 

evp&h/lqon# |evp&h/lqan 
(da) allgebiets-kamen sie] |(Da) allgebiets-kamen sie 
[(da) daraufhin-kamen sie] |(Da) daraufhin-kamen sie| 

 

 prp gn  

de.| avpo.  
aber| von der 

 

 (A, B, R) gn fe  

VAnti&oc$e%i,aj  
Anstatt-Beschirmenden (Anstatt-Habenden) 

anstelle von-Beschirmenden (anstelle von-Habenden) 
Anti-Ochia (Anti-Ochia) 

 

 prp gn  gn ne 

kai.   VIkoni,ou 

und von der Bebilderten 
   Ikonion 

 

 hebrÜ: aj no ma pl 

 VIoudai/oi 
die Dankendem Zugehörigen 

 Bekennendem Zugehörigen 
 Judäer 
 Juden, 

 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Während des (weiterhin)
pt

 Lehrens kamen (da)
a
daraufhin von der Stadt Antiochia“ 

 

und 

obwohl 

sie 

diese 

Dinge 

(in der Folge)
pt

 

sagten, 

beruhigten 

sie 

die 

Volksmengen 

(de facto)
a
 

kaum, 

betreffs 

dessen, 

ihnen 

nicht 

schlachtzuopfern, 

[sondern 

es 

war 

h
für 

hunderte 

bestimmt, 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

eigenen 

individuell 

gehen 

zu 

lassen.] 

 

Steinigung 

des 

Paulus 

 

1
Es 

1
kamen 

1
aber 

1
(da)

a
 

1
daraufhin 

1
von 

1
der 

1
Stadt 

1
Antiochia 

und 

von 

der 

Stadt 

Ikonion 

Juden, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 14.16 
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a, A, B, R:  

|kai.  
|und als 

 

pt a1 no ma pl ig  
pei,santej tou.j 

(jetzt) zur Treue Angeleitethabende die 
|(jetzt) Gefügiggemachthabende  

|(jetzt) Überzeugthabende  
|(jetzt) Überredethabende  

 

ak ma pl [C: prp gn  

o;clouj| @kai.   
Belästigenden| [und durchweg des 

|Mengen|  [während]  
|Volksmengen|    

 

pt pr gn ma pl md/ps 

dia&lego,menwn 
individuell durchdringend-Wortenden 

[individuell durch und durch-Wortenden 
[sich durchweg-mit Worten Auseinandersetzenden 

[individuell durchweg-Wortwechsel Führenden 
[individuell durchdringend-etwas Sagenden 

[individuell durch und durch-etwas Sagenden 
 

pt pr gn ma pl md/ps (Vorgang / Zustand) 

 
zum durchdringend-Worten Veranlaßtwerdenden / Veranlaßtseienden 

zum durch und durch-Worten Veranlaßtwerdenden / Veranlaßtseienden 
zum durchweg-mit Worten Auseinandersetzen veranlaßtwerdenden / veranlaßtseienden] 

zum durchweg-Wortwechselführen Veranlaßtwerdenden / Veranlaßtseienden] 
zum durchdringend-etwas Sagen Veranlaßtwerdend / Veranlaßtseienden] 

zum durch und durch-etwas Sagen Veranlaßtwerdenden / Veranlaßtseienden] 
 

3 p gn ma prp dt 

auvtw/n  
ihrerseits in 

ihres infolge von 
 [

i
mit 

 

 dt fe 

 pa&rrhsi,a| 
dem All-Fließen 
dem allbezüglichen-ungehinderten Fließen 
der allumfassenden-Rede{freiheit} 
[der freimütiger Rede] 
[dem Freimut] 
[der Freimütigkeit] 

 

3 p pl a1 ig  

avn&e,peisan tou.j 
(jetzt) wieder-zur Treue anleiteten sie die 
(jetzt) wieder-gefügig machten sie]  

(jetzt) wieder-überzeugten sie]  
 

ak ma pl if a1 kt prp gn 

o;clouj avpo&sth/nai avpV 
Belästigenden (de facto) ab-zustehen von 

[Mengen]   
[Volksmengen]   

 

3 p gn ma  pt pr no ma pl 

auvtw/n  le,gontej 
ihrer als Wortende 

[ihnen]  [die Worte Gebrauchende 
  [Sagende] 

 

 aj ak ne aj ak ne 

o[ti ouv&d&e.n av&lhqe.j 
daß nicht-aber-ein un-verhohlenes 

:]  [gemahlenes 
  [wahres 
  [wahrhaftiges] 

 

3 p pl pr  bei ps: prp ak 

le,gousin avlla.  
worten sie etwas anderes ist bestimmt in Bezug auf 

als Worte gebrauchen sie sondern]  
[sagen sie,]   

 

aj ak ne 3 p pl pr md/ps 

pa,nta yeu,dontai 
alles individuell fälschen sie 

 [individuell lügen sie 
 

3 p pl pr md/ps (Zustand) 3 p pl pr md/ps (Vorgang)] 

  
zum Fälschen veranlaßt sind sie zum Fälschen veranlaßt werden sie,] 

zum Lügen veranlaßt sind sie zum Lügen veranlaßt werden sie] 
 

 
1
und 

1
nachdem 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
die 

1
Volksmengen 

1
gefügig 

1
gemachten 

1
hatten, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 7.58 
Apg 14.5 

2 Kor 11.25 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 24.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Ephraemi 

schreibt: 

„und 

während 

ihres 

(fortlaufenden)
pt

 

sich 

durchweg 

mit 

Worten 

Auseinandersetzendens 

i
mit 

allumfassender 

Rede{freiheit} 

machten 

sie 

(jetzt)
a
 

wieder 

die 

Volksmengen 

gefügig, 

(de facto)
a
 

abzustehen 

von 

ihnen, 

indem 

sie 

(wie folgt)
pt

 

sagten: 

Nicht 

aber 

ein 

wahres 

sagen 

sie, 

sondern 

in 

Bezug 

auf 

alles 

sind 

sie 

zum 

Fälschen 

veranlaßt,]“ 
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kai.  
und als 

 
a, B, C, R: pt a1 no ma pl ig 

|liqa,santej| 
|(jetzt) Gesteinigthabende| 

 
[A: pt a1 no ma pl ig] 

@liqo&bolh,santej# 
[(jetzt) mit Steinen-Beworfenhabende] 

 
 ak ma 

to.n Pau/lon 
den Ruhenden 

 Aufhörenden 
 Paulus 

 
3 p pl ipe  

e;suron  
schleppten sie ihn 

 
[a2, A, B, R] prp gn 

@e;xw#  
[hinaus] aus 

 
 gn fe 

th/j po,lewj 
der Vielige 

 aus vielen Bestehenden 
 Stadt 

 
 pt pr no ma pl 

 nomi,zontej 
weil durch Denken bestimmend Ableitende 

 bestimmungsgemäß Ableitende 
 gesetzmäßig Ableitende 
 Folgernde 

 
 prp ak 

  
waren sie in Bezug auf 

 
3 p ak ma if pe 

auvto.n teqnhke,nai 
ihn ertotet zu sein 

 zu Tode gekommen zu sein. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 
„und nachdem sie (jetzt)

a
 (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 den Paulus mit Steinen beworfen hatten, 

schleppten sie ihn hinaus aus der Stadt,“ 
1
aL, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„und nachdem sie (jetzt)
a
 (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 den Paulus gesteinigt hatten, 

schleppten sie ihn hinaus aus der Stadt,“ 

 

1
und 

1
nachdem 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
den 

1
Paulus 

1
gesteinigt 

1
hatten, 

1
schleppten 

1
sie 

1
ihn 

1
aus 

1
der 

1
Stadt, 

weil 

sie 

in 

Bezug 

auf 

ihn 

Folgernde 

waren, 

zu 

Tode 

gekommen 

zu 

sein. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 6.9 
2 Tim 3.11 
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20.)  20.) 

prp gn  

  
Voraus des 

Angesichts  
Durchweg  
Während  

 

pt a1 gn ma pl ig  

kuklwsa,ntwn de. 
(jetzt) Kreisbildethabenden aber 

(jetzt) kreisförmig Umgebenhabenden  
(jetzt) Umzingelthabenden  

 

 gn ma pl 

tw/n maqhtw/n 
der Lernenden 

 Jünger 
 

prp ak 3 p ak ma  

 auvto.n  
um ihn, als 

 

pt a1 no ma kt 

avna&sta.j 
(de facto) hinauf-Erstandenseiender 
(de facto) Auf-Gestandenseiender 

(de facto) sich Aufgemachthabender, um den Standort zu verlassen 
 

3 p a2 dp ig prp ak 

eivs&h/lqen eivj 
(jetzt) hinein-kam er hinein in 

 
h
in 

 h
in Richtung auf 

 

 ak fe 

th.n po,lin 
die Vielige 

 aus vielen Bestehende 
 Stadt 

 

a: pna ak fe [a2, A, B, R: 

evkei,nhn @kai. 
dortige [Und 
jene.  

 

prp dt dt fe 

 th/| 
in dem 

 

av 3 p a2 dp ef 

evp&au,rion evx/&h/lqen 

darauf-anderntags (definitiv) heraus-kam er 
 

prp dt  

su.n tw/| 
samt dem 

[zusammen mit]  
 

hebrÜ: dt ma 

Bar&naba/| 
Korn- / Verklärten- / Erschaffenen- / Sohn-des Prophezeiens / -der Prophetie 

[Bar-nabas] 
 

prp ak  ak fe 

eivj  De,rbhn# 
hinein in die Hautschlagestätte] 

[
h
in]  [Prügelstätte] 

[
h
in Richtung auf]  [Derbe,] 

 

 

Aber 

angesichts 

des 

(jetzt)
a 

(allmählichen)
pt

 

Kreisgebildethabens 

der 

Lernenden 

um 

ihn, 

kam 

er 

(jetzt)
a
, 

nachdem 

er 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

aufgestanden 

war, 

hinein 

h
in 

die 

a[jene] 

Stadt. 

[Und 

in 

dem 

anderen 

Tag 

darauf 

kam 

er 

(definitiv)
a
 

samt 

dem 

Barnabas 

heraus 

hinein 

in 

die 

Stadt 

Derbe, 
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21.)  21.) 

[a2, A, B, C, R] 

 
[als] 

 

[a2, B, C, R: pt a1 no ma pl md ig] 

@euv&aggelisa,menoi,# 
[(jetzt) individuell das Wohl-Kündende] 

[(jetzt) individuell das Wohl-Verkündende] 
[(jetzt) individuell die frohe-Botschaft Verkündende] 

[(jetzt) individuell Ev-angelium Verkündende] 
 

[A: pt pr no ma pl md/ps 

@euv&aggelizo,menoi# 
[individuell das Wohl-Kündende 

[individuell das Wohl-Verkündende 
[individuell die frohe-Botschaft Verkündende 

[individuell Ev-angelium Verkündende 
 

pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

 
zum Wohl-Künden Veranlaßtseiende 

zum Wohl-Verkünden Veranlaßtseiende 
zum die frohe-Botschaftverkünden Veranlaßtseiende 

zum Ev-angeliumverkünden Veranlaßtseiende 
 

pt pr no ma pl md/ps (Vorgang)] 

 
zum Wohl-Künden Veranlaßtwerdende] 

zum Wohl-Verkünden Veranlaßtwerdende] 
zum die frohe-Botschaftverkünden Veranlaßtwerdende] 

zum Ev-angeliumverkünden Veranlaßtwerdende] 
 

[a2, A, B, C, R: prp ak 

@te  
[außerdem hinein in 

 [
h
in] 

 [
h
in Richtung auf] 

 

 ak fe pna ak fe] 

th.n po,lin evkei,nhn# 
die Vielige dortige] 

 aus vielen Bestehende jene.] 
 [Stadt,]  

 

 

als 

außerdem 

dort 

1
(jetzt)

a
 

individuell 

die 

frohe 

Botschaft 

hinein 

in 

die 

jene 

Stadt 

Verkündende.] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 16.1 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 14.20 
 
 
 
 

 

1
aL: 

Nicht 

in 

Codex Alexandrinus 
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Wendung unterwegs 
Rückkehr 

 
zu 

 
den 

 
hinaufgesuchten 

wiederholt gesuchten 
aufgesuchten 

 
Vielige 

aus vielen Bestehende 
Städten 

 
 a, A, C, R [B] 

kai.   
Und |als| [als] 

 
a, A, C, R: pt a1 no ma pl kt 

|maqhteu,santej| 
|(de facto) zu Lernenden Gemachthabende| 

|(de facto) zu Jüngern Gemachthabende| 
 

[B: 3 p pl a1 kt] 

@maqh,teusan# 
[(de facto) zu Lernenden gemacht hatten sie] 

[(de facto) zu Jüngern gemacht hatten sie] 
 

aj ak ma pl 3 p pl a1 kt 

ìk&anou.j ùp&e,streyan 
hinauf-reichend viele (de facto) unterwegs-wendeten sie 
wieder-reichlich viele (de facto) zurück-kehrten sie 

hinreichend
hf

 viele  
tauglich viele  
tüchtig viele  

 
prp ak  

eivj th.n 
hinein in die 

h
in  

h
in Richtung auf  

 
ak fe  

lu,stran kai. 
Losmachung und 

Lystra  
 

prp ak  

eivj  
hinein in die 

h
in  

h
in Richtung auf  

 
(a) ak ne  

$E%ivkoni,on kai. 
Bebilderte und 
(E)ikonion,  

 
a, A, C: prp ak  

eivj  
hinein in die 

h
in  

h
in Richtung auf  

 
(A, B, R) ak fe  

VAnti&o,c$e%ian  
Anstatt-Beschirmenden (Anstatt-Habenden) 

anstelle von-Beschirmenden (anstelle von-Habenden) 
Anti-Ochia (Anti-Ochia,) 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Und als sie (de facto)
a
 hinreichend

hf
 viele zu Lernenden gemacht hatten,“ 

2
aL, Codex Vaticanus schreibt („hinein in“ fehlt): 

„und die Stadt Antiochia,“ 

 

Rückkehr 

zu 

den 

aufgesuchten 

Städten 

 

1
Und 

1
nachdem 

1
sie 

1
(de facto)

a 

1
(allmählich)

pt
 

1
hinreichend

hf 

1
viele 

1
zu 

1
Lernenden 

1
gemacht 

1
hatten, 

kehrten 

sie 

(de facto)
a
 

h
in 

die 

Stadt 

Lystra 

zurück 

und 

hinein 

in 

die 

Stadt 

(E)ikonion 

2
und 

2
hinein 

2
in 

2
die 

2
Stadt 

2
Antiochia, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 28.19 
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22.)  22.) 

  

  
als dort 

 
pt pr no ma pl  

evpi&sthri,zontej ta.j 
allgebiets-Festigende die 

 
ak fe pl  gn ma pl  

yuca.j tw/n maqhtw/n  
Erkaltenden der Lernenden als 

zu Kühlenden  Jünger  
Behauchten    
Beatmeten    

Seelen    
Psychen    

 
pt pr no ma pl 

para&kalou/ntej 
Beiseite-Rufende 

zur persönlichen Ermahnung Beiseite-Rufende 
als Herbeigeführte-Einladende 

Aufmunternde 
Zuspruch Gebende 

Anmahnende 
 

[a2] a: prp dt if pr 

@te# |evn evn&me,nein| 
[außerdem] |in innen-zubleiben| 

  |darin-zu bleiben| 
  |innen-zu verharren| 
  |darin-zu verharren| 

 
[A, (C), R: if pr] [B: aS] 

@evm&me,nein# @evn&me,nein# 
[in-zu bleiben] [in-zu bleiben] 

[in-zu verharren] [in-zu verharren] 
 

 dt fe  

th/| pi,stei kai. 
der Treue und 
der Treueverbindung,  
dem Vertrauen  
dem Glauben  

 
 prp gn gn fe pl 

o[ti dia. pollw/n 

daß durch viele 
 

gn fe pl 3 p pr ips 

qli,yewn dei/ 
Drängnisse Bindung besteht es 

Bedrängnisse verbindlich bedeutet es 
Drangsale stattfinden muß es 

Zusammenpferchungen  
 

prp ak 1 p pl ak 

 h`ma/j 
in Bezug auf uns 

 
if a2 dp kt prp ak 

eivs&elqei/n eivj 
(de facto) hinein-zukommen hinein in 

 
h
in 

 h
in Richtung auf

 

 
 ak fe 

th.n basilei,an 
die voranschreitende Mannschaft 
die den Fortschritt bestimmende Mannschaft 
die auf Veranlassung aufgestiegene Mannschaft 
die Regentschaft 
die Regierung 
die Königsherrschaft 
das Königreich 
das Königtum 
die basisgebende Mannschaft 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 GOTTES. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„als Anmahnende, 
in der Treueverbindung zu bleiben,“ 

 

als 

dort 

die 

Seelen 

der 

Lernenden 

Festigende, 

1
als 

1
Anmahnende, 

1
darin 

1
zu 

1
bleiben, 

1
in 

1
der 

1
Treueverbindung, 

und 

daß 

es 

in 

Bezug 

auf 

uns 

verbindlich 

bedeutet, 

durch 

viele 

Bedrängnisse 

(de facto)
a
 

h
in 

die 

Königsherrschaft 

des 

Gottes 

hineinzukommen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.32+41 
Apg 18.23 
Röm 1.11 

 
 
 

Apg 16.40 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.23 
 
 
 
 
 
 

Apg 16.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.38 
Luk 9.23 
Röm 8.17 

 
 
 

Joh 15.19 
Eph 3.13 
Kol 1.24 

1 Thes 3.3+4 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Thes 1.4+5 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„als 

Anmahnende, 

in 

der 

Treueverbindung 

zu 

bleiben,“ 
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23.)  23.) 

 

 
Als 

 
pt a1 no ma pl ig 

ceiro&tonh,santej 
(jetzt) Hand-Gestreckthabende 

(jetzt) durch Hand-Hochstrecken Bestimmthabende 
(jetzt) Gewählthabende 

(jetzt) Abgestimmthabende 

 
 3 p pl dt ma 

de. auvtoi/j 
aber ihnen 

 
prp ak   

katV   
gemäß der jeweiligen 

entsprechend   

 
ak fe  

evk&klhsi,an  
Heraus-Gerufenen die 

ausschließlich-Berufenen  
Hausgemeinde  

 
aj ak ma pl kp 

pr&es&bute,rouj 
Vor-Hinein-Schreitenden 

Vortritt Habende, bei dem Hinein-Schreiten 
Vorrangigen 

Gemeindeältesten, 

 
 

 
als 

 
pt a1 no ma pl md dp ig 

pros&eu&xa,menoi 
(jetzt) selbst zum Geltenden hin-Wohltracht-Gehabthabende 

(jetzt) selbst zum Herrn hin-Gewünschthabende 
(jetzt) selbst Gebetethabende 

 
prp gn gn fe pl 

meta. nh&steiw/n 

mit fortwährenden Nicht-Essen 
 fortwährenden Fasten 

 
3 p pl a2 md ig 

par&e,qento 
(jetzt) individuell neben-setzten sie 

(jetzt) individuell unmittelbar-vorsetzten sie 
(jetzt) individuell anbefahlen sie 

 
3 p pl ak ma  

auvtou.j tw/| 
sie dem 

 
dt ma prp ak 

kuri,w| eivj 
Geltenden hinein in 

Herrn, 
h
in 

 h
in Richtung auf

 

 
pna ak ma 3 p pl plpe 

o]n pepisteu,keisan 

welchen zur Treueverbindung gekommen waren sie. 
 zum Glauben gekommen waren sie 

 

 

Nachdem 

sie 

ihnen 

aber 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

gemäß 

der 

jeweiligen 

Hausgemeinde 

die 

Gemeindeältesten 

gewählt 

hatten, 

indem 

sie 

mit 

fortwährenden 

Fasten 

selbst 

gebetet 

hatten, 

befahlen 

sie 

sie 

individuell 

(jetzt)
a
 

dem 

Herrn 

an, 

in 

welchen 

sie 

zur 

Treueverbindung 

gekommen 

waren. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tit 1.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.3 
 
 
 

Apg 6.6 
 
 
 
 

Apg 20.32 
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24.)  24.) 

  

kai.  
Und als 

 
a: pt a2 no ma pl kt 

|di&elqo,ntej| 
|(de facto) Hindurch-Gekommenseiende| 

 
[A, B, C, R: pt a2 no ma pl kt] 

@di&elqo,ntej# 
[Durch-Gekommenseiende] 

 
a: prp ak  ak fe 

eivj th.n Pisidi,an 
hinein in die sich treu Verhaltene 

h
in die Gefügige 

h
in Richtung auf

 
die Überzeugte 

 die Überredete 
 das Pisidien, 

 
3 p a2 dp ig  prp ak a, B, C, R 

h=lqon  eivj |th.n| 
(jetzt) kamen sie {anschließend} hinein in |die| 

  
h
in  

  h
in Richtung auf

  

 
[A] ak fe 

 Pam&fuli,an 

[die] aus allen-Gesproßten 
 All-Stämmigen 
 indem aus allen-Stämmen etwas ist 
 Pam-Phylien. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Und nachdem sie (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 durch das pisidische Bergland gekommen waren, 

kamen sie (jetzt)
a
 {anschließend} 

h
in die Berglandschaft Pamphylien.“ 

1
aL, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Und nachdem sie (de facto)
a
 (allmählich)

pt
 durch das pisidische Bergland gekommen waren, 

kamen sie (jetzt)
a
 {anschließend} 

h
in die Berglandschaft Pamphylien.“ 

 

1
Und 

1
als 

1
sie 

1
(de facto)

a
 

1
(allmählich)

pt 

1h
in 

1
das 

1
pisidische 

1
Bergland 

1
hindurchgekommen 

1
waren, 

kamen 

sie 

(jetzt)
a
 

{anschließend} 

h
in 

die 

Berglandschaft 

Pamphylien. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.13 

 



11. Dezember 2020  Apg 14.1-28  
26. Mai 2008-8. Juni 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

516 

25.)  25.) 

  

kai.  
Und als 

 
pt a1 no ma pl kt  

lalh,santej  
(de facto) Gesprochenhabende als 

 
a, A: prp ak a: ak fe 

|eivj| |th.n| 
|hinein in| |die| 

|
h
in|  

|
h
in Richtung auf|

 
 

 
a, A: ak fe  

|Pe,r&ghn|  

|das Erdland
2
-Umkreisende

1 
Gekommenseiende| 

|das Erdland
2
-Umfassende

1
|
 

 
|die Erde

2
-Umkreisende

1
|
 

 
|die Erde

2
-Umfassende

1
|
 

 
|das Irdische

2
-Umkreisende

1
|
 

 
|das Irdische

2
-Umfassende

1
|
 

 
|Per-ge

1
|
 

 

 
[a2, B, C, R: prp dt  

@evn  
[in der 

 
dt fe]  

Pe,r&gh|# to.n 
das Erdland

2
-Umkreisende

1
]
 

das 
[das Erdland

2
-Umfassende

1
]
 

das / {den} 
[die Erde

2
-Umkreisende

1
]
 

das / {den} 
[die Erde

2
-Umfassende

1
]
 

das 
[das Irdische

2
-Umkreisende

1
]
 

den 
[das Irdische

2
-Umfassende

1
]
 

die 
[Per-ge

1
]
 

 

 
ak ma a, a2, A, C: 

lo,gon tou/ 
Wort des 

Erwogene{n}  
Erwählte{n}  

Rechnungslegen  
Logos  
Logik  

 
gn ma 3 p pl a2 ig 

kuri,ou kat&e,bhsan 
Geltenden (jetzt) hinab-stiegen sie 
HERRN,  

 
prp ak  ak fe 

eivj  VAtta,&leian 

hinein in die landesväterliche-Glatte
 

h
in Richtung auf

 
 Atta-lia. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Und nachdem sie in der Stadt Perge 
den Logos des HERRN (fortlaufend)

pt
 (de facto)

a
 gesprochen hatten,“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Und nachdem sie als 
h
in die Stadt Perge Gekommenseiende 

den Logos des HERRN (fortlaufend)
pt

 (de facto)
a
 gesprochen hatten,“ 

1
aL, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben („des HERRN“ fehlt): 

„Und nachdem sie in der Stadt Perge 
den Logos (fortlaufend)

pt
 (de facto)

a
 gesprochen hatten,“ 

 
1
Und 

 
1
nachdem 

 
1
sie 

 
1
als 

 
1h

in 

 
1
die 

 
1
Stadt 

 
1
Perge 

 
Gekommenseiende 

 
1
den 

 
1
Logos 

 
1
des 

 
1
HERRN 

 
1
(fortlaufend)

pt 

 
1
(de facto)

a 

 
1
gesprochen 

 
1
hatten, 

 
stiegen 

 
sie 

 
(jetzt)

a 

 
hinab 

 
hinein 

 
in 

 
die 

 
Stadt 

 
Attalia. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 8.25 
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26.)  26.) 

 a, A, C, R: 3 p pl a1 ig 

kav&kei/&qen avp&e,pleusan 
Und-dort-sitzig (jetzt) über Vieliges

2
-wegfuhren

1
 sie 

Und-von dort (jetzt) über Volles
2
-wegfuhren

1
 sie 

 (jetzt) mit dem Schiff
2
-wegfuhren

1
 sie 

 (jetzt) ab-segelten sie 

 
prp gn  

eivj  
hinein in die 

hi
n Richtung auf  

 
ak fe  

VAnti&o,ceian  
Anstatt-Beschirmenden (Anstatt-Habenden) 

anstelle von-Beschirmenden (anstelle von-Habenden) 
Anti-Ochia (Anti-Ochia,) 

 
av   3 p pl ipe 

o[&qen   h=san 
welch-sitzig als Gekommenseiende waren sie 
von woher    

 
pt pe no ma pl md/ps 

para&dedome,noi 
sich bei-Gebenlassende 

sich unmittelbar-Übergebenlassende 
sich Überliefernlassende 

 
pt pe no ma pl md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
Bei-Gegebenworden(seiend)e 

unmittelbar-Übergebenworden(seiend)e 
Überliefertworden(seiend)e 

 
 dt fe 

th/| ca,riti 
der Befreudung 

 Freudebereitung 
 Gnade 
 Gnadendarreichung 
 Gunst 
 Begünstigung 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes 

 
prp ak  ak ne 

eivj to. e;rgon 
hinein in das Gewirkte 

h
in Richtung auf das Werk, 

 die Arbeit 

 
pna ak ne 3 p pl a1 kt 

o] evplh,rwsan 

welches (de facto) vervollständigten sie 
 (de facto) vollständig erfüllten sie. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („mit dem Schiff wegfahren sie“ fehlt): 

„Und von dort (jetzt)
a
 
h
in Richtung auf die Stadt Antiochia,“ 

 

1
Und 

1
von 

1
dort 

1
fuhren 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1
mit 

1
dem 

1
Schiff 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
die 

1
Stadt 

1
Antiochia 

1
weg, 

von 

woher 

sie 

als 

solche 

gekommen 

waren, 

die 

der 

Gnade 

des 

Gottes 

h
in 

Richtung 

auf 

das 

Werk, 

welches 

sie 

(de facto)
a 

vollständig 

erfüllten, 

(fortlaufend)
pt 

unmittelbar 

übergeben 

worden 

waren. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 15.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.40 
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27.)  27.) 

 

 
Als 

 
pt a2 no ma pl md dp ig 

para&geno,menoi 
(jetzt) individuell herbei-zum Ort des Werdens Gekommenseiende 

(jetzt) individuell herbei-zum Ort des Geschehens Gekommenseiende 
 

   

de. kai.  
aber und als 

 
pt a1 no ma pl ig  

sun&agago,ntej th.n 

(jetzt) Zusammen-Geführthabende die 
(jetzt) Gesammelthabende  

(jetzt) Gesyn-agogthabende  
 

ak fe a, A, B, C: 3 p pl ipe 

evk&klhsi,an |avn&h,ggellon| 

Heraus-Gerufene |hinauf-kündeten sie| 
ausschließlich-Berufene, |je-verkündeten sie| 

Hausgemeinde |wieder-kündeten sie| 
 |wieder-verkündigten sie| 

 
[R: 3 p pl a1 ig] ak ne pl 

@avn&h,ggeila,n# o[s&a 
[(jetzt) hinauf-kündeten sie] welche-diese 
[(jetzt) je-verkündeten sie] so viele, wie 

[(jetzt) wieder-kündeten sie]  
[(jetzt) wieder-verkündigten sie]  

 
a, P 074: no ma 3 p a1 kt 

o ̀ qeo.j evpoi,hsen 
der Einsetzer (de facto) getan hat er 

 Absetzer (de facto) gemacht hat er 
 Schauende  
 Gott  

A, B, C, R = 2 A, B, C, R = 3 A, B, C, R = 1 

 
prp gn 3 p pl gn ma   

metV auvtw/n kai. o[ti 
mit ihrer und daß 

 ihnen   
 

a: 3 p a1 kt [A, B, C, R: aS] 

|h;n&uxen| @h;n&oixen# 
(de facto) hinauf-geöffnet hat er  
(de facto) wieder-geöffnet hat er  

(de facto) geöffnet
hf

 hat er  
 

 dt ne pl 

toi/j e;&qnesin 
den sich-selbst als Gruppe Gesetzten 

 sich-selbst als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen 

 
 ak fe prp gn 

 qu,ran  
eine Tür für 

 
 gn fe 

 pi,stewj 
die Treue 
die Treueverbindung. 
das Vertrauen 
den Glauben 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben (Wortreihenfolge): 

„verkündigten sie wieder so viele Dinge, 
wie er (de facto)

a
 mit ihnen getan hat, ja der Gott,“ 

1
aL, Textus Receptus schreiben (a statt ipe - auch Wortreihenfolge): 

„verkündigten sie (jetzt)
a
 wieder so viele Dinge, 

wie er (de facto)
a
 mit ihnen getan hat, ja der Gott,“ 

 

Aber 

nachdem 

sie 

(jetzt)
a
 

individuell 

(allmählich)
pt

 

zum 

Ort 

des 

Geschehens 

herbeigekommen 

waren 

und 

nachdem 

sie 

die 

ausschließlich 

Berufene 

(jetzt)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

zusammengeführt 

hatten, 

verkündigten 

sie 

wieder 

so 

viele 

Dinge, 

wie 

der 

Gott 

(de facto)
a 

mit 

ihnen 

getan 

hat, 

und 

daß 

er 

(de facto)
a 

den 

Nationen 

wieder 

eine 

Tür 

für 

die 

Treueverbindung 

geöffnet
hf 

hat. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.4+12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 10.45 
Apg 11.18 
Apg 21.19 

 
Eph 2.12+13 

 
 
 
 
 

1 Kor 16.9 
2 Kor 2.12 

Kol 4.3 
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28.)  28.) 

3 p pl ipe 

di&e,tribon 
Durch-das sich Zerreibende liefen sie 
Durch-das sich Abnutzende liefen sie 

Durch-die Straßen liefen sie 
Sich aufhielten sie 

 
a, A, B, C [R] 

 @evkei/# 
|dort| [dort] 

 
  ak ma 

de.  cro,non 

aber eine Zeit, 

 
  

 ouvk 
eine nicht 

 
aj ak ma prp dt 

ovli,gon su.n 
kurze, samt 
wenige zusammen mit 

 
 dt ma pl 

toi/j maqhtai/j 
den Lernenden. 

 Jüngern 
 

 

Sie 

hielten 

sich 

aber 

[dort] 

eine 

nicht 

kurze 

Zeit 

zusammen 

mit 

den 

Lernenden 

auf. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.33 
Apg 18.23 

 

 
 
 
 


